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1 UT * TO FN * 


I the war of the Romans againſt the Samnites 
Lucius Papirius was created Dictator, and 
Quintus Fabius appointed by him General of the 
Horſe. Papirius was ordered by the Soothſayers 
to quit the camp, and return to Rome to renew 
the ſacrifices. He left in his abſence“the care of 
the army to Q. Fabius, with poſitive orders not to 
fight before his return. When the Dictator was 
gone, Fabius, provoked by the enemy, fought and 
conquered. L. Papirius, to ſupport the honour 
and dignity of the Dictator, and to preſerve the 
neceſſary military ſubordination, condemned Fa- 
bius to die; but the noble warrior was ſaved by 
thE unanumous voice of the people. See Livy, 
Dec. 1: 


All the reſt in the Opera is fiction. 


The ſcene lies in Rome and its environs. 


PERSONAGGI1. 


Quintus FaBrps, General of? ,. 2 
'the Horſe amd Huſband to 9 Eon Paccbierotti, 


Ei IA, Daughter to Madame Le Brun. 
ay” dp orgs, ** 5 Sipnor Tebbi. 


Voluxxivs, the Military 5 Sipnor Manzoletto 


. Tribune, in love with 
FavsTaA, daughter to Signora Pozzi, 


Marcvs Fas1vs, a Senator Signor Rovedino, 


PRINCI PAL DANCERS, 


Madslle Baceelli, Madame Simonet. 
Monficur Sling /by, Madame Tantin, 
Signor Zucbelli, Signora Zuchelli. 


BALLET MasTER AN D PRINCIPAL DANCER. 
Mont. Favre Guidrdele. 


PirrokE E MacniNIsTA. 
Signor Colomba. 


Signor Lypino, TAxTOR. 
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SCENA I. 


2 


Tempio di Giove Capitolino. Ara con vittima e fuoco. 


Sacerdoti e popelo, indi Lucio Papiria. II capo degli 
Aruſpici, dopo aver offervata la vittima. 


UIRITI, ii ſommo Giove, 
| Che col ſuo ciglio tutto il mondo move, 
= Con fortunati auſpicj 
| Riſponde ai voſtri voti 
E vittoria promette alle voſtri' armi. 
Al Nume eterns, intanto 
Grazie rendiamo, con divoto canto. 


CORO DI SACERDOTT., 


Della domana gente 

A Giove difenſor, 

Con grata ed umil mente 
Grazie rendiamo, e onor 


Sacerdoti e Popolo infieme, 
Nume del noftro popolo 
Cuſtode e protettor, 
Lode rendiamo e grazie 
Al tuo divin favor. 
Luc. P. Romani, io riedo al camp 
E co' propizi Dei 
Di ſpoghe e di trofei 
Adornar ſpero; e del nemico orgoglio 
Appien domato, e vinto 
Far glorioſo, e lieto il campidoglio. 
Name del nojiro popolo, &. | Partono tutti, 
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SC EE. 4 


The temple of Jupiter Capitolinus. A burning 
altar with victims. | 
High prieſts and the people, then Lucius Papi- 
rius. The chief of Soothſayers after having 
conſulted the victim. 


OMANS, the protector of the city, great 
Jupiter, by whoſe nod the whole creation moves, 
favors at laſt your wiſhes with auſpicious omens, and 
promiſes victory to your arms. Let us return thanks 
therefore with ſolema and devout ſongs ta the eternal 


aeity, . 
CHORUS OF HIGH PRIESTS. 


| Hail the father of mankind ! 
Rome's defender, mighty Jove! 
With ſincere and greteful mind 


Hail the God of Gods above ! 
High Prieſts and People. 


Hark ! thy ſons in arms renown'd 
Loud proclaim thy power divine ! 

Swelling notes of praiſe reſound 
Thro' the ſacred awful ſhrine ! 


L. P. People, J ſhall return to the camp, and by the 
aſſiſtance of the gods I hope to adorn the capitol toith 
the trophies gu, ſpoils of the enemy ſubdued and con- 
quered by the valor of the Roman arms. N 
Hark! thy ſons, &c. [ Exeunt omnes. 


1 
S CEN E II. 


Appartments in Lucius Papirius's palace, 
Emilia, then Lucius Papirius and Fauſta. 


Em. Thanks io the clement gods, who now with 
happy omens preſage new victories to Rome! Ab ! 
when ſhall the enemy's boldneſs be checked by my dear 
father, aud beloved huſvand ? When ſhall I enjoy the 
faveet charms of peace ſurrounded with glory? 

L. P. Farewell my daughter. Em. May our ſquadrons, 
dear father, triumpb over the enemy] L. P. Heaven 
grant it to thy wiſh! ButTwhat popular ſhout ds I hear? 

Em. What can Fauſia deſire * She is coming this way. 
Fau. Volunnius, ju/t arrived from the camp, bas 
brought diſpatches to the ſenate ; and Rome mad with 
joy reſounds with—Long live the great and noble 
' Fabius ! L. P. Fabius! 4b ! let me haſte to the 
ſenate: Heaven forbid Iſbould be forced to renew the 
examples of Junius and Titus on my raſh and impru- 
dent ſon- in- latu. Em. Ab father ! my dear huf- 
band. Fau, My brother, Em. Appeaſe thy 
zorath, L. P. Je defend him in vain, 


For a culprit ceaſe to plead, 
His contempt appears too plain; To Fan, 
For his faithleſs guilty deed 
All thy plaints are pour'd in vain. (To Em. 
Since his raſhneſs went ſo far 
As to fight againſt my will, 
All the rigid laws of war 
From my juitice ſhall he feel. (Exit. 


"FI 
SCE MA IE 
Appartamenti nel palaſco di Lucio Papirios 
Emilia, indi Lucio Papirio, e Fuuſta. 

fm. Grazie, clementi Numi, 

Che con felici auſpiej 

Nuove vittorie preſagite a Roma! 

Ah quando fia, che doma 

La nemica baldanza 

Dal caro padre e dall' amato ſpoſo, 

Fra le glorie godrò pace, e ripoſo? 

L. P. Figlia, addio. En. Caro padre, 
Poſſan le noſtre ſquadre 
Trionfar de' nemici. L. P. A voti tuoi 
Riſponda il ciel. Ma qual da lungi io ſento 
Tumulto popolar! Em. Fauſta qui giunge; 
Che mai vorra? Fay. Dal campo 
Giunto Volunnio, un foglio 
Reco al ſenato, e d' ogn intorno Roma 
Va gridando giuliva; 

Viva il gran Fabio, viva. 

L. P. Viva Fabio! Al ſenato il paſſo affretto. 
Ah, Numi, per pietà, non permettete, 
Che ſia Lucio coſtretto 
Sopra il genero ardito 
Gli eſſempi rinovar di Giunio, e Tito! 


Em. Ah, padre! Il caro ſpoſo Eau. Il miogermano. 
En. Deh, placa l'ira! L. P. Il difendete invano. 


La ragion d' un infedele 

Non ajcolto, e non intendo. [A Fau. 
Spargi invan le tue querele, 

Af. domanat invan pieta ! [Ad Em. 
E fe ad onta del mio cenno 


Compatte ſenza roſſore. 
, “' audace il o furore | 
Sopra lui cader -wadra. [ Parte. 


i. 
* CENA -H 
Emilia, e Fauſta, indi Volunnio. 
Eu. Fauſta, che mai ſara? Del padre irrato 
Temo lo {degno. Tau. Ecco Volunnio. Em. Oh 
_ 
Che-rechi, amico? Vol. Dalle oſtili ſchiere 
De” ſanniti ſconfitti a voi ne vengo 
Nunzio felice. Il noſtro Fabio ha vinto. 
Fra poco Emilia, il trionfante ſpoſo 
Rivedrai coronnto, e glorioſo. | 
En. Oggi Fabio in trionfo? Oh di felice ! | 
Fuu. E fara ver? Em. Ma dimmi 
La vittoria qual fu? Vol. Dal Dittatore 
Avea Quinto divieto, 
| Ne ardia pugnar. Superbo | 
3 Ne infultava il nemieo. Em. E. Fabio ? 
1 Vol. E Fabio 
+ Tremea ſoffrendo. E tu Romano ſei 
= E del ſangue de Fab), 
4 Gli dico, O Quinto? Il cenno 4 
1 Del Dittator non vie1a a te la pugna 
Se il trionfo è ſicuroo. 
Fay. Generoſo conſiglio. Val. A queſti detti 
Di nobil ſdegno il viſo 
Gli avvampa; ordina, e move 
Le impazienti ſchiere, aſſale ed urta 
Con impeto i ſanniti, 
Gli diſperde, gli uccide, 
E della guerra un giorno ſol decide. 
Em. Oh caro ſpoſo! Ei riede 
Qual dovea, qual I atteſi. 
Ma il padre? Oh Dio ?—Chi a ? 
Pol. Di che paventi? | 
Em. La trafgredira legge il genitore— | I: 
Fol. * può 1] Dixtatore N 


9. 1 


e 
Emilia, Fauſta, then Volunnius. 


Em. Fuuſta, what will be the conſequence ! I dread 
my father's anger. Fau, Here comes Volunnius. 
Em. Alas! what - news my friend! Vol. I come 
from the enemy's*camp the meſſenger of happy news ; 
the Samnites are routed. Our Fabius bas conquered ; 
in a ſhort time Emilia, thou ſhalt ſee thy huſband 

arrive triumphant, crown'd with victory. 

Em. Fabius triumphant, O happy day! Fau. Is it 
true? Em. But tell me the” particulars of the 

victory? Vol. Fabius being forbiden by the dilator 

did not dare to fight. The enemy inſultingly provoked 
us. Em. Fabius then —— Vol. Fabius could 
hardly brook and ſeemed impatient for the attack. 
Art thou a Roman, ſaid J, of the alood of the Fabis ? 
The dictator's order does not forbid to fight when 
victory is ſo ſure. Fau. Generous advice. 

Vol. At theſe zwords, marks of a noble wrath fluſhed on 
his countenance ; he ranges the impatient troops, 
they march, and with the greateſt impetuoſity attack 
the Samnites "whe are routed and ſlain; one only 
day decides the fate of this important war. Em. 0 
deareſt huſband! He returns as he ſhould, and ſuch 
as 1 expected him. But my father, alas! tho 
knows Vol. What are you afraid of ? 

Em. The orders diſobeyed—My father Vol. Can the 
diflator puniſh a crime that ſerved the cauſe of Romo, 


10 
and which the gods approve with ſuch auſpicious 


and ſucceſsful event ® Em. I do not know, but 
my heart is not happy. 


My torments increafe 
My heart's full of grief ; 
My doubts never ceaſe, 
No truce, no relief 
How cruel the ſtate 
Condemn'd thus to ſigh ! 
Alas ! *tis my fate 
To langiſh and die. (Exit. 


SCENE IV. 


Fauſta and Volumnius. 


Vol. May I at laſt, beautiful Fuuſta, declare my affec- 
tion for thee ® May I call thee the idol of my foul ? 

Fau. Alas! Vol. Deft thou figh ? ſome net love has 

.” robbed me of thy heart? Fau. No, thou'rt miſ- 

taten, I feel in my heart different emotions of doubt, fear 
and affettion ; but love flil] conquors. 


Ceaſe to grieve, thy plaints forbear, 
Love has fix'd the pleaſing dart 
In this boſom, but my heart 
All theſe tumults cannot bear. 
Love's pure flame can never burn 
When cold fear invades the breaſt; 
+ To the mind with doubts diſtreſs'd 
Peace and joy can ne'er return, Exit. 


Vol. Fauſta knows too well, and dreads at the ſame time, 
the pride and anger of the dictator. Her tears and 
my noble friend call me to brave all dangers, I begin 
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Colpa che giova a Roma, | 
Che apptovano gli Dei con fauſto evento : 
Em. Non ſo; ma queſto cor non è contento. 
Va creſcendo il mio tormento, 

E Þ affanzo. del cor mio. 

E non ſa queſt” alma, ob Dio! 

Che temere, e palpitar. | 

Che mai feci, o ſielle ingrate ? 

E perche, tiranni Det ! 

L' innocenza condannate 2 
A languir, e ſoſpirar. [ Parte; 


$../C BB W-XX - IV. 


Fauſta, e Volunnio. 


Vl. Libero poſſo, alfine, 
Bella Fauſta, ſpiegar gli affetti miei? 
Poſſo dirti che ſei l' idolo mio? 
Far. Ohime! Vol. Soſpiri? Un nuovo amor t'accende 
Forſe, o crudel? Fay. T' inganni. 
Tra varj moti interni 
Di affetto, e di timore 
Combattuto è il mio cor, ma vince amore. 
Non mi dir, che ſon crudele. 
Dolci affetti ancb io pur ſento. 
Ma ſmarrita in tal momento, 
Temo oh Dio ! Ms: balza il cor. 
Che a goder non è capace 
L' amoroja ardente face 
Se a turbare il ſuo contento, 
Viene un gelido timor. [ Parte, 
Fol. Aſſai l' orgoglio, e l' ira 
Fauſta del Dittator conoſce e teme. 
Ma ĩ pianti del mio bene, ed il periglio 
Di cos! grande amico | 
M' invitano a sfidare ogni cimento. 
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To più legge non ſento. 
Se il dittator s' oſtina, 
Fia commune a pit d'un la ſua rovina. 
Se fra gli argni riſtretto 
Fiume altcro, d' acque abbonda, 
Orgoglioſa va quell” onda 
Campi e ſelve a devaſtar. 
Se vedro Þ amico oppreſſo 
Da un tiranno e reo diſegno, 
Stiolto il freno al giuſto ſdegno 
Avran tutti da tremar. (Parte. 


SC NA V. 


Vaſta campagna ſotto la mura di Roma, con 
arco trionfale ornato di trofei militari: in fondo 
porta della citta, Quinto Fabio in trianfo, 
preceduto dall* eſercito vittorioſo de Romani 
e ſeguito dagli ſchiavi $'avanza al ſuono di 
militar ſinfonia ed al canto del ſeguente 


CORO DI SOLDATI. 
A trionfar t' affretta 
In cos lieto giorno 
I crin di lauri adorno 
Invitto vinutor. 
Q. F. A voi del campidoglio, a voi di Roma, 
Deita tutelari, oggi a voi queſte, 
A Sanniti funeſte 
Ricche ſpoglie tributo. Il ſerto mio 
Sull' are voſtre appendo, 
E quelle che poſſ' io grazie vi rendo. 
Vol. Signor, con pronta fuga 
Salvati. Q: J. E da qual riſchio ? 
Vol. Da quel che il Dittatore a te minacci. 
9. F. E qual delitto contro me!' irrita ? 


- 


Vol. La pugna 


V 
V 
0 
V 
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to loſe part of my loyalty. If the dictator inſifis o. 
Fabius's death, his ruin ſhall be the fore-runner e, 
many. 
To the ſwelling flood confin'd 

All the bounds are ſet in vain, 
For the waves a paſſage find 

To rage o'er the waſted plain. 
If I fee my friend oppreſs'd 

By a baſe unjuſt defign, 
Furious ſtorms ſhall vent my breaſt, 
All ſhall tremble and repine. [ Exit. 


SC E MX E V, 
A plain under the walls of Rome, with a view of the 


gate. A triumphal arch ornamented with milit. 
trophies at the fartheſt end. Quintus Fabius in tri- 
umph, preceded by the victorious army of the Romans, 
and followed by the Samnite flaves, advances at the 
found of a military ſymphony accompanyed by the ſol- 
lowing 

CHOROUS OF SOLDIERS. 


Warlike ſon in arms renown'd 
To thy triumph lead the way, 

On thy brow with laurels crown'd 
Honor ſhines this noble day. 


Q. F. To ye, guardian deities of Rome and the capitol 
1 conſecrate theſe fatal rich ſpoils of the Samnites. 
Let my warlike wreath reſt upon vour altar, and re- 
ceive in the mean time my humble thanks. 

Vol. Save thyſelf my lord. Q. F. From what ? 

Vol. The dictator threatens to puniſh you. 

Q. F. What crime irritates him againſt me? 


Vol. The'baitle. 
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s C E N E vt, 


Emilia and the above. 


Em. A ! Save thyſelf my Fabius if thou loveſt me. 


Q. F. /I love thee! Thou art Em. Ab! fly; 
for if thou delayſt thou'lt meet a certain death. 
Q. F. An infamous death to a Fabins ! I ſhall render 


it illuſtrious and noble even under the faſces and axes 


of the Liftors. My life ſhall never be loft ingloriouſſy. 
vol. Ah ! the diftator! Em. Je gods protect us! 


Tex NE. vo. 


Lucius Papinius from the city. 


L. P. Bring the curule tat. (To one of the Lictors. 


Em. My lord — L. P. Thou here? Em. If my 


love, if the tears of a daughter have any power on 
the heart of a father — L. P. Where the judse is 
fitting the father has no place and cannot hear. Go. 
Em. Ab hear me, L. P. Away — thy reſiflance 
rouſes my rigor the more. Em. 4h my Fabius ! 1 
ſhall lofe thee, farewell my love. [ Exit, 
L. P. Anfever Fabius, my queftions. Q. F. I ſhall 
obey. L. P. What is the power of the dictator? 
Q. F. Great. L. P. For Tohat purpoſe did ] come 
hither from the camp before I ventured a battle ? 
Q. F. To conſult the Soothſarers. L. P. What did 
I order thee at my departure? Q. F. Not to fight. 
L. P. Aud what didſt thou dos Q. F. I fought be- 
cauſes I was provoked. L. P. Enougi—Liftors 
bind the culprit. Q. F. What have I tranſgreſſed 


in? L. P. Think what thou didfi and thou jhull. 
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an 
Emilia, e deiii. 

Em. Ab, per pieta! falvatifo ſpoſo, 

Se è ver che mi ami ancor. N. F. Se ti amo, o- 

cara! 

Tu ſei En. Deh ! fuggi, che ſicura morts 

Se pit indegni tu incontri. Vol. E morte infame 

F. Morte infame ad un Fabio! 

Illuſtrarla ſoprò fin de 1 Littori 

Sotto 1 Faſci, e le Scuri; 


Nè perderò vilmente i giorni miei. 
Vol. Ab, giunge il Dittator. Em. Soccorſo oh Dei! 


S CE N A VII. 


Lucio Papirio dalla citid, e detti. 
L. P. Qui la ſedia curule | uno dei Littori e la porta. 
Em. Signor L. P. Tu qui? Em. Se amore 
Se lagrime di figlia al cor d'un padre 

L. P. Ove il giudice ſiede 
Il padre non aſcolta, 
Parti. Em. Deh ſenti! L. P. Parti, queſt” iſteſl; 
Tua reſiſtenza il mio rigore irrita. 
Em. Ah Fabio! Ahch' iot perdo. Addio, mia vita. 

(Parte con Vol, 


\. 


L. P. Fabio, a quanto ti chiedo 
Riſpondi. 9. FJ. Ubbidiro. L. P. Dimmi Vimpero 
Del Dittator qual” e ? 9. F. Sommo, o Signore. 
L. Y. E per quai fin dal campo | 
Pria di tentar la pugna | 
Qui mi condufh ? 9. F. A conſultar gli auſpicj. 
L. F. Nel partir ch" t' impoſi? 
9. F. Di non pugnar. I. P. Che feſti ? 
9. F. Provocato pugnai. L. P. Baſta; Littori 
Incatenate il reo. 9. F. In che peccai ? 


L. P. Penſa a quel che faceſti, e lo ſoprai. 


4 6 3 


©. F. La vittoria m' aſſolve. L. P. In tua diſcolpa | 
Un dono della ſorte 
Arrecar non potrai; 
Meritaſti la morte, e morte avrai. 
E. Quella, a cui mi condanni 
Morte ingiuſta, o Signor, ſon troppo avezco 
Fra cento aſte a sfidar, per non temerla. 
Venga ella pur m' è pregio 
Meritarla cosl. Te furor move 
Te cieca invidia, non ragion, non legge. 
J. P. Superbo! E ardiſci ancora 
Parlar cosi? Littori 
II comando $' adenqua. 
(I Littori s' avanzane ed Emilia fi frappone con Vol. 
Em. Ah. no! fermate. . 
E cos ft condanna 
A morte un vincitor ? 9. F. Eh laſcia, o cara 
Che 11 genitor crudele 
Sazj lo ſdegno ſuo. Laſcia, ch' io provi, 
Quanto in un giorno aduna 
Di vicende piu ree Þ empia fortuna. 
No, non teme un alma forte 


Il rigor d avverſo fato. 
rr: nl fo a I arml, e in faccia a morte 
. E g's avezza a trionfar, | 
"M1! pi grave, anima mia © 


Tra ęli affanni del mio core 
E'il penfeer che il genitore 
E' cagion del tuo penar. (Parte. 


8. C. E. N A VIII. 


Detti, poi Marco Fabio. 
L. P. Seguitemi, e vedremo 
Chi primo alzerà il ferro 
Contro d' un Dittator. Se Fabio vive 
In diſpregio io ſarei, Roma in periglio 
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know it. Ls F. Victory acguits me. I.. P. Thou 
canſt not alledge a mieer gift of fortune to exchipate 
, bye: Thou haft deſerved death and thou muſt die. 
. F. Tam too arcuftomed to brave death in the midlt 
of a thouſand ſpears, Io dredd it now altho' unjuſt; 
Let it come. It is an honor to deſerve it ſo. No 
right, no law, but fury, and blind envy moves you 
to inflit it, L. P. Proud warrior] doft thou dare 
o ſpeak. thus? 'Fulfil my orders, [The Lic- 
tors approach; Emilia ſteps between them, 
with Volunnius.] Em. 4b! no forbear — Is 4 
congueror thus condemned to die! Q. F. Ab! let thy 
father indulge his cruel wrath. Let me endure this 
day all the ills that adverſe fortune bas in flore for 
Mes | 


q 
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In the conflicts glorious day 
Never fears a noble heart, 
Bold he braves death's fatal dart, 
And to triumph leads the way: 
Adverſe fortune frowns in vain— 
But my ſ@ul's moſt bitter woe 
ls to think thy father now bon 
The ſole caule of all thy pain. [ Exit, 


— 


To them Marcus Fabius! 
L. P. Follow me, and we ſhall ſee = them f 

: - . . oy a 
will dare to lift his arm againſt a . If. . 
Lves, I ſhall be held in contempt ; Rome will be in 


C 
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danger. He muſt die. M. F. Nor a Fabius, nos 
@ Jon of mine. The Senate ſhall examine his merits 
and his crimes. L. P. Let us go to the Senate—Tell 
the proud culprit (To Vol.) that there I expect him. 
— There, in the capitol tobere he hoped to receive 
the Honors of an ill-deſerved triumph, ſhall he meet 
due infamy and condign puniſhment. Em. Ab my 
dear father ! ſhall Emilia then become a diſconſolate 
3vidow and an unhappy daughter ? L. P. No more— 
mogerate thy tranſports. This is my law : forget t 
Fabius, or hate thy father. M. F. Induhe t 
rancor, but know I do not fear thee, 


Thy malignant brow fevere 
Tries to frighten, but in vain; 
Roman heros never fear, 
Threats and dangers they diſdain, 
When the trial ſhall come on 
All the Senate thou ſhalt ſee, 
Fairly judge my warlike ſon 
And a ſentence paſs on thee. | 
Exeunt L. P. and M. F. 


SC E NA XN. 
Emilia, Quintus Fabius, then Lucius Papirius. 


Em. Ah !* what diſtreſ is this! Q. F. Beloved 
Emilia. Em. Unhappy wife and wretched daughter ! 
| Dr Q. F. Thou leav'ft me thus ! 4 . 

(L. P. liſtens.) $ much affection for thy father 
ant ſo little for me Em. Moulaſi thou have me 
kind lo thee and ungrateful to my father ? 


— 
* * A 
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Morra ſotto le ſcuri. 

M. F. Non un Fabio però, non un mio dell 
J falli, e 1 merti ſuoi 
Bilancerà il Senato. 

L. P. A lui ſi vada pur. Al reo ſuperbo 
Dirai che 1a l' attendo, [A Vol. che parte, 
E che avra in campidoglio, ove ſperava 
Il mal chĩeſto trionfo infamia, e pena. 

Em. Ah padre! e ſarà vero 
Che tu voglia ridurmi 
Spoſa infelice, e figlia fventurata! 

L. T. Taci, non irritarmi, I tuoi traſporti 
Modera, Emilia. La mia legge e queſta. 
Scorditi Fabio, o il genitor deteſta. 

Egli gia corre in braccio al fato eſtremo. (Parte. 

M. F. Appaga il tuo livor, ma non ti temo. 

Spera atterrirmi invanno | 
Quel ſuo ſevero ciglio. 
In un eroe Romano 
Non e ft vile il cor 
E nel fatal periglio 
Popolo, e il Senato 
Deciderd del figlio 
La ſorte ed il valor, 
bs [Parte 


S. CE N IX. 


Emilia, poi Quinto Fabio, indi Lucio Papirio. 
Em, Ohime ! Che anguſtia & queſta ! ! 
9. F. Amata ſpoſa. 
Em. Spoſa infelice, „e figlia ſyenturara ! 
(In atto di partire. 
2. F. Tu mi fuggi? Ah, tarreſta ! (L. P. aſcollando. 
Tanto amor per il padre 
E ei poco per me? Eu. Dunque vorreſti 
Ch' io foſſi a te pietoſa, e al padre 1 ingrata. 


hs” 


L. P. Fermati; non partir, ſon queſte o Fabio 
Le voci dell' onor ? 
Rimproveri a una figlia 
I! paterno dover, Non mi riſpondi ? 
2, F. Barbaro! e non ti baſta 
Opporti al mio trionfo-? 
IL. P. Temerario ! In tal guiſa ? 
2. F. In tal guiſa riſponde | 
Alla propoſta ardita 
Un cor Romano, e la virtù tradita. 
Em. Ah ſpoſo! Ah padre !. L. P. Taci, E turibelle 
Pagherai colla vita ij tuo delitto, 
DF. Se merito la morte, 
La grazia non imploro 
Il mio delitto e il meritato al coro. 
E che di 5 pretendi ? 
Appavg il tuo furor. 
Of Die / co5 ** rendi 
I tuo deflin peggior 
Eb finira quel Ja, 
Non ho roſſore in volto 
Signor— L. P. Ip non I aftolto 
Placali, o genitor. 
Pace, mio dolcs amor a 
Vedro quell alma audace ©. | 
1 nel gran cimento 8 
Non è il mio cor capace 
Di 74 7 o di ſimor. 
pid crudel tormenta 


| 2 Hen il feng 


Oh che fatal momento, 
Che barbaro dolor | 
Sieguimi ingrata figlia | | 
Dammi uno 47 nardo almeno, 1 
i vide mai del mio | þ 

in lacer as con. 155 é | 
FINE DELL” ATTO PRIMO, 


1 21 1 — 


L. P. Stay my daughter, Is this Fabius, the woice of 
honor 7 thou ro the daughter for her paternal 
duty and attachment ! Don't you anſwer me ? 

Q.. Cruel man ! Is it not ſufficient to oppoſe my 

triumph? L. P. Raſhyouth ! in this manner — 

Q. F. In this manner anſwers u Roman heart and 
betrayed valor. Em. Ah huſband ! Ab father! 

L. P. No more. Thy life, rebel, ſhall be the forfeit of 
thy crime. Q. F. If I deſerve death 1 will not ſue for 
pardon. The deſerved laurel is my crime. 


2. F. What more canſt thou dare? 
Thy fury's compleat. 
Em. Ah Fabius! forbear— 
For worſe is thy fate. 
L. P. Thy courage will fail 
2. No bluſhes appear 
And truth ſhall prevail. 
Fm. My lord — L. P. I don't hear. 
Em. Thy anger appeaſe 5; 
Sweet love ſay no more, 
This boldneſs will ceaſe 
In death's fatal hour. 
No fear in my breaſt, 
No guilt in my mind. 
By * thus oppreſs'd 
o reſt can I ſind.” 
How fatal this day 
Our ſorrows will prove, 
Ungrateful away 
A look from my love 
Was a heart, ye pow'rs divine! 
Eier fo pierced, fo torn like mine? 


* 
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END OF TAE FIRST - ACT, 


1 1 


S c EN E I. 


Appartments. 


Fauſta, Lucius Papitius, Emilia, and Marcus 
Fabius. | 


Em. Ab father ! are there no ways to ſave a hero to 
Rome when he fonght for her? | 

L. P. He has appealed to the people, and the judge- 
ment of a people is altvays uncertain. 

M. F. It will be juſt, if the people are free, but 

the difigtor's anger generally i: of too great a weight 
and influence to their minds. L. P. Proud ſenator, 
doſt thou dare to inſult me thus ? Fau. Think that 
he is a father. Em. Aſuage thy wrath, my lord. 
From thy hands I received my huſband, ah. reftore 
him tb me Pity my tears—and liflen to my prayers. 

L. P. Thy ſuit is vain. (Ve Gods I can reſiſt no 
longer) Juſtice is blind and cannot pay any diftiM= 
tion to objects. [Ab refit if ye can ſoft emotions 
of pi ry / | [ Exit, 


S C E N E II. 
Emilia, Fauſta, Marcus Fabius, then Quintus 


Fabius 


Em. Follow him, my Fuuſta, and try what thy en- 
treaties and tears can do, Fau. Heaven grant he 
may relent, but in ibis condition alas ! my tears can 
have no ect. Em. Ab! my lord, how much 
more unhappy am I thai thou] Thou feeleſt only a 


[ 23 ] 
ATTO I. 


S CE N A I. 


Appartamenti. 
Fuuſta, Luaio Papirio, Emilia, e Marco Fabio. 


Em. Padre, e non v' ragion che ſalvi a Roma 
Un croe, per cui vinſe ? 
L. P. Al popolo appelloſſi, e ſempre incerti 
Son del volgo i giudizj, 
M. F. Saran giuſti, fe liberi ; ma troppo 
Dun Ditrator gli ſdegni han peſo, e forza. 
L. P. Superbo! e ardiſei ancota | 
D' inſultarmi cosi ? *Fau. Penſa ch'e padre, 
Em. Signor Vira ſoſpendi. 
| Tu o ſpoſo mi deſti 
Tu lo ſpoſo mi rendi 
Rendilo a queſto pianto, 
| Rendilo a prieghi miei. 
T. P. Tu 1 parka invan. (Pi non refiſto, oh Dei!) 
Sorda e giuſtizia, e non diſtingue oggetti. 
(Ah tolerate il pen, ꝑietoſi affetti (Parte, 


| 46 of ow 8 


Emilia, Faufla, Marco Fabio, poi Quinto Fabio. 
En. Fauſta lo ſiegui, e prieghi adropra, e ianti 
Fay. Voglia il => che fi placki, - F 

Ma nello ſtato, in cui mi trovo, oh Dio > 

Non ha forza baſtante il pianto mio. 
Em. Signor, quanto mai ſono 

Pig miſera di te! Tu fol di padre. 

Provi il dolor, io quello 

Di conſorte, e di figlia. 


[ 44 ] 
N. E. Eh! dall eſterno 
Mal giudiehi di me. Tu vedi il padre, 
Ma il Romano non vedi + | 
Buon, pel reo che non tocca 
A medi giudiear il ſuo delitto. 
2. F. Debitor di due vite 3 
Eccoti, o padre un ſiglio (Vn per abbracciarls, 
M. Fe Scoſtati, indegno, ed un si dolee nome 
Non proferir pid mat. . 
Torna innocente, e il figlio mio ſarai. 
AQuſta che porti lu fronte 
uadegna mMatchia oſcura, 
Fa che per mia ſventurd 
VNVon vegga il figlio.in te. (Parte. 
S CE N A III. 
Quinto Fabio, ed Emilia. 
S. T. Mi ſcaccia il padre! Oh fulmine che abbatte 
Tutte le mie ſperanze ! Amata ſpoſa. 
Em. Laſciami. . atio di partire. 
2. F. Ah troppo, oh Nuri ! On | 
iggete il mio cor. Senti. Pur ſono 
II tuo ſpoſo fedel. Em. Non pud la ſiglia 
Senza il voto del padre amar giammai. 
Chiedi-gtazaa, e perdono 5 
Lucio fi plachi, e la tua ſpoſa io ſono. 
9, F. E un Fabio fi vedra chino, e ſommeſſo? 
Em. Non lo veda che il padre. Q: F. Il ſoprà Roma. 
Em. No; Roma nol fapra, fara mia cura. 
9. F. E ſe invano mi piego al tuo conſiglio. 
Em. In tuo ſoccorſo alcor verrà il mio piarito, 
E Ma ſe m' aſſolve 1 popolo che eleſſi 
Giudice mio, queſta viltà che giova ? 


| Em. Condannato dal padre 


Vivrai coll' odio ſuo, coll' odio mio. 


! 


ſatber's grief, and I that of a wife and daughter. 


M. F. How ill thou judęeſt of me by outward fins: 
Thou ſeeſt the father, but not the Roman. It is 
well for the culprit that I am not tg judge his crime. 
F. Father bebold a ſon who is tewite indebled to thee 
for his life. (Wants to embrace him. 

M. F. Away unworthy ſon ! Pronounce no more the 
tender name of father. Let thy innocence - appear 
and thou flalt be my ſou again. 


Foul diſhonor can I fee 
On thy fotehead mark'd too plain, 
And the father now in thee 
Seeks alas! the ſon in vain. [ Exit. 


$f es  » MM: 


Quintus Fabius and Emilia, 


Q. F. My father diſdains me, ob dreadful ftroke that 
blaſts all my hopes ! Beloved Emilia. Em, Forbear 
Fabius, forbear. Q. F. 4h ye Gods! 100\ much 
ye pierce my heart! Hear me—Am ] not thy faith- 

ful huſband ! Em. An obedient daughter can never 
love without the conſent of her faiher .* jk pardon, 
appeaſe Lucius, and I ſhall be thy Wife again. 

Q. F. Hall a Fabius ſtoop and ſubmit * Em. My 
father alone ſhall know it. Q. F. Rome ill ſoon 
be acquainted with it. Em. No, Rome ſhall not 
know it, I'll take care of that. Q F. But if I | 
ſhould yield Io thy advice in vain ? Em. My tears 1 
then ſhall be ready to afſiſt thee. | 

Q. F. But if the people, io whom ] appealed, ſhou'd 
acguit me ! why this _ way of ſupplicating ? 


+00, 


E 26 ] 


Em. Canft thou live 8 and hated by thy father 
and me Q. F. Ah cruel ! why muſt I loſe thee 
whether I live or die? Dll fly to Lucius to demand 

my puniſhment. This life without thy love would 
rg too great a weight upon me. Let thy heart, 
ador d Emilia, return to me and I ſhall meet 2 


cbeerfully my fate. 


S C EN E IV. 
Emilia, then L. Papirius. 


Em. 0h! how I ſuffer, ſevere father, by thy cruel law 7 
ge i him—(But here he comes himſelf. Support 
me ye Gods l) Ah grant, my lord, to an unhappy daughter 
a token of thy paternal affection | 

L. P. Ak any favor, provided it be not in behalf of the 

_ culprit, and thou ſhalt ſee what is thy father's heart. 

Em. Beloved father if I ſpeak now for Fabius, it is not tO 

beg for his life, or exculpate his crime. L. P. What 

 vould'ſt thou then? Em. He acknowledges his indiſ- 

- eretion;, he is ſorry to have provoked thee, he dreads th 
anger, and wiſhes ſupppliant at thy feet to 

L. P. The crime was public, let the attonement be ſo; 
either before the army, or in the ſenate. Em. Ah let 
it ſuffice if he deteſts his miſconduct and repents at thy 

feet. This is the favor I ſue for with my tears. + 


1 


2. F. Crudel | poiche degg' io 


- 


E perderti morendo, | 

E perderti vincendo. Ah, di due mali 

II minore s' elegga. | 
Moraſi pur; a Lucio 

Vado a implorar mia pena. 

Fora la vita un peſo 

Troppo grave per me, ſenza il tuo amore. 
Ridonami il tuo core, 

Adorata conſorte, 


E vado lieto ad incontrar la morte. 


S A IV. 
Emilia, poi Lucio Papirio. 


Em. Quanto mi coſta, o padre 


La tua legge crudel! A lui fi vada. 

(Ma opportuno qui giunge- 

Aſſiſtetemi oh Dei!) Signor concedi 

Che dal paterno amore 

Una ſiglia infelice 

Ottenga una metcè. J. P. Purchè non ſia 

In diſcolpa, del reo, chiedi, e vedrai 

Qual ſia d'un padre il cor. Eu. Ah padre amato! 
Se per Fabio or ti parlo 

La ſua vita non chieggo 

Non diſcolpo Verror. L. P. Ma che vorreſti? 


En. Comprendi 1 ſuoi traſporti 


Gli da pena il tuo ſdegno, e ſol deſia 

Supplice a piedi tuoi I. P. Pubblico è il fallo 
Pubblica ſia I emenda. O in faccia ai duci, 
O in ſenato s' adempia. Ex. Ah, no, ti baſti, 
Che il ſuo fallir deteſti a piedi tuoi. 

Queſta è la grazia, che piangendo io chiedo. 


[ 28 ] 
L. P. (Si deluda peror.) Vinceſti, io cedo, 

Solo nella mia tenda | 

L' accoglierò fra poco. 

E ſe lo troverò genero umilc, 

Tutto il rigor depoſto, 

Egli mi trovera dolce, e pietoſo. 
En. (Grazie ti rendo, amor; ſalvo è lo ſpoſo.) 


＋ As dolci affetti tenerri— 
Vi ſento intorno al cor ! 

U calma a queflo ſeno - 

x Mi rendi, o genitor, YC 


5.6.44. v; 
Lucio Papirio, indi Volunnio, poi Fauſta. 


L. P. Si, gia penſai ; non perche in ſen mi parli 
Di vana ambizion folle defio ; 
Ma Roma, e il grado mio | 
Richieggono cosi. Vol. Signor. L. P. Che brami? 
Vol. Le ſchiere impazienti 
Chieggon di Fabio. L. P. Ad eſſo 
Io vado in queſt' iſtante, e Fabio ancora 
A momenti yerra, Fol. Come? L. P. Ti baſti 
Tanto ſaper. (In atto di partire, 
Vol. Teco verro. L. P. No; reſta, 
Che ſeguir non mi dei. (La ſua preſenza 
Nel troppo giuſto impegno, 
Saria d' impaccio all' opra, e al mio diſegno.) 
4 [ Parte, 


Vol. Non ſo qual ſenſo aſconda 
Lucio ne detti ſuot. M' è ignoto ancora, 
Se del mio bene il pianto 
L' abbia indotto a pieta. 


[ 29 | 
L. P. (Let her be deceiv'd for the preſent) Thou haſt 
conquer'd, I yield. I ſhall receive him ſhortly in my 
tent and. alone, and if I find him repented and ſubs 
miſſroe, ll prove to him as kind and affectionate ag 
before. No farther rigor ſhall he experience in me. 
Em. Kind love I thank thee! 


/ 


Now my ſorrows ſeem to ceaſe 
Joy I feel in ev'ry part; 

Thou returnſt my wonted peace, 
Thou reviv'ſt my drooping heart. ¶ Exit. 


SERV. 


Lucius Papirius, then Volunnius, and afterwards 
. Fauſta. 


L. P. What a trial alas! Vol. My lord. L. P. What 

is thy wiſh? Vol. The troops impatient want to know 

the fate of Fabius. L. P. I am going this inſtant 0 
them, and Fabius will follow, Vol. How ! 

L. P. That is enough to know. (Going) Vol. Pll go with 

thee, L. P. ay. Thou muſt not follow, Exit · 

Vol. Heaven knows whether the tears of my fweet Fauſta 

| bhave prevailed, Fau. My tears and ſighs were ſpent 


[ 30 
in vain in behalf of my brother. Vol. I apprehended 
at much, Fau. What hope remains now ? | 
Vol. Be not diſmay'd, my fair. My conſtant ſoul dreads 
no danger, when thy noble heart is to be the reward 
of my love. Fau, Thou flattereſt me [ ſee, but yet 


this flattery is a ſoothing comfort to my heart. Who 
knows —Sometimes a bright day ſucceeds a gloomy dawn. 


In a cloudy gloomy day 
Oft the angry ſtormy wave 
Threatens wreck ; the billows rave, 
Yet the pilot finds his way. 


And when ſafe arriv'd aſhore, 

Pleas'd he views the fatal ſtrand 

To his friends upon the land 
Marking all his dangers o'er. (Exit. 


+ 


SCENE VI 


Volunnius ſolus. 


What ardor i; infus'd into my heart by Fauſta's brilliant 
eyes. I can face and brave all dangers. Thou mighty 
love, if it be my fate to periſh, obtain at leaſt from 
the. idol of my ſoul a kind and tender ſigh, a' reward I 


agſerve for my fidelity. 


Kind Cupid declare, 
The faith of heart, 
Ah ! plant in my fair 
The ſoft pleafing dart ; 
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Tun. Volunnio, invano 
A favor del germano 
Furo ſparfi i irt e 1 preghi miei. 
Vol. Gia lo previdi. Fau. E quale 
Speme ne reſta? Vol. Non ſmarrirtti, o cara, 
Che quando di mia fede 
Mercede è il tuo bel core, 
Riſchi non teme it mio coſtante amore. 
Tau. Tu mi luſinghi, il veggio ; 
Pur queſta tua luſinga WW 
E' di conforto al cor. Chiſa? Talora 
Naſce lucido il di da foſca aurora. | 


Diſperato in mar turbato 
Holle ciel fungſo, e ncro, 


Pur talvolta il paſſagiero 


ſuo porto ritrovò. [ Parte, 
SC EN. 
| Volunnio folo. 


Quante da quei bei rai 
Mi diſcendono in ſeno 
Amoroſe faville ! 
Che a mille riſchi, e mille 
Infiammano il mio core. 
Amor, poſlente amore 
S' egli e pur mio deſtino 
Che per quei lumi pera 
Da lei m' impetra almeno, 
Premio della mia fede 
D' un pietoſo ſoſpir degna mercede. 
Dt queſto core | 
Tu le rammenta, 
Pietoſo amore 


La feaelia 


1 
Dille, il tuo fido 
Oltre ] arene 


Del fhigio lido 
T' adorerd. (Parte, 


S C E N A VII. 
Gran padiglione nel Campo Murzio, con tavolini e ſedie. 
Lucio Papirio, poi Quinto Fabis. 


L. P. Ola; come v' impoſi 
(alle guardie che i ritirans. 
Si ate pronti al mio cenno 
Ma gia Fabio s' appreſſa. A lui s“ aſconda 
E la placida fronte, e la ſevera. 
(Siede ſenza guardarlo. 
H. (A che mi ſtringi amor!) La mia ſciagura 
In ſembianza di reo ti guida 1 innanzi 
Chi abbracciaſti altre volte 
Per amico, per figho, o duce invitto ! 
I. P. Non chiamar tua ſciagura un tuo delitto. 
9. F. Nol niego, erral, ma errando 
Cercai farmi pid degno 
Dell“ illuſtre tua figlia. L. P. A che difeſe ? 
To gia te condarinat 
Al popolo appellaſti 
E diſcolparti innanzi a lut potrai. 
. T. Io fuor di te qualunque 
Giudice omai ricuſo. 4.24. 
Io qui depongo. ( Depone l elmo e la ſpads a ſuoi piedi. 
E Y elmo laureato | 
E il brando vincitor. Alla tua legge 
Sotto pongo me ſteſſo. 
Sol rendimi il tuo amor, rendimi quello 
Della mia cara ſpoſa. Ecco al tuo piede— 
(Inginocchiandoft, e L. P. lo trattiene, 


ta ] 


And tell her my flame 

On Lethe's dark ſhore, 

Shall burn ſtill the fame, © 
* Her charms ftill adore, © [Erit. 
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wn Lucius Papirius then QFabius. 


L. P. G58 4, be re at my > as: I hour res 
. Lſee Fabius approaches. Let him not fund i in 
ins a 77 ar” too placid a countenance. 
Q E. (4 love what dl thou force me. to do My 
cruel fate leads before thee like a culprit one thou paſt 
embraced at other times as thy friend, thy fon, or 
a congueror. L. P. Do not call cruel fate a crime 
of thine, Q: F. I have err d I do not deny it, but 
in erring I endeavor 4 to render myſelf * of 
thy 27 ious dau bter. * L. P. 70 what Pun poſe 
dofl thou begin thy defence, I have already con- 
demned thee ; thou "Loft appeal d to the people; there 
thou may plead thy cauje. Q. F. I wiſh how for 
no other judge bed thee Here 1 lay the laurel d 
- helmet x. he conquering ſword. (Lays them both 


at his.feet.) I ſubmit to thy law. Return me thy 
love aud that of my wife— Here at 1} feet.” 1 
wants to kneel bur L. P. prevents et s 


Evi = a 


* 
— 
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L. P. Stop and let not love but: thy remorſe ar ther 
to kneel. Lodk at me Fabius. The diftator is no 
longer here but Lucius alone. I bat bude I not 
doe for thee ? I have choſen thee for the buſband of 
my only daughter ; appointed thee general of the 
borſe ; entruſted the high command of the army in 
thy hands. Q. Fs It is true, it 10 trus, 
L. P. Aid what didft thou do for me * Thou fought 
arninſt my orders, now demandft a triumph and 
' <pargeſt merwilh envy, , Be the judge thyſelf. and 
tell me whether the lover or the proud guilty general 
ſhould Rneel at my feet. Q. F. lord I can 
refilt no longer. Love brought me before thee, but 
thy dirtus Teaches me now D duty.” I bind and re- 
ent. Lift up thy avenging arm. I 1 my 
Le. Now 


4k puniſpient embracing thy knees. L. 


ilbou plenſeft me. Guard! (By; Lucius Papi- 

rius's orders the pavilion lifts up and the 

campus Martius appears full of ſoldiers" and 
Sn e eee neee u. 
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| RY of Romans, here at my-feet fee uintus Fabius. 
M. F. Heu] my jon! Em. A Baſbang | 
Q. F. Je Gods! Lucius tohat deceit is Ibis? 

L. P. Ton have ſeen bim Romans at my feet like a 


LP 
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L. P. Fermati ed al mio piede l 
Non d' induca Lamor, ma il tuo rimorſo 
Guardami, 0 Fabio in volto. | 
Qui non v' il Dittator, ma Lucio ſolo. 
Che non feci per ter? D' unica figlia | 
Alle NOZze t eleſſi 
Duce de' Cavalieri | 
Ti deſtinai. Del campo il ſommo i impero 

o depoſi in tua man. & F. E' vero, & vero. 

Ma tu che mi rendeſti? 

De miei divieti ad onta, 

Combatti, e vuoi. trionfo, 

E m' accuſi d' inyidia. - 

Giudice di te ſteflo | 

Di, ſe debba abbaſſarſi alle mie piante, 

Il rep, duce ſuperbo, o pur l' amante. 

. Signor, piu non reſiſto. A piedi tuoi 

Mi traſſe amor. Or tua virtù m ' inſegna 


IAU. mio dover ; roſſore, e pentimento 


' inſpira. Alza, o Signore 
II — * tuo braccio N 
Mia pena imploro, e tue india Gbracdo 
(S" inginocchia a "pied ai Lucio Papirio. 
L. P. Cos! piacemi o Fabio. Ola | 1 
[Al cenno di L. P. alzafi il padigliont e vedefi ik 
Campo Mario Piend di 2 e di Pepolo. 


NN 


er VS nn 
Emilia, Marco Fabio . Popolo, Littori, e 455 
L. P, Romani, 
abo che qui vedate Quinto Fabioz 
AL F. Come—iMiglio E. La fpolo!— 9, T. 
1 ral Dev! dug 1 ug TW. 
age po na? ine IN 


5 
. 


| * P. e piedi miei il ved of ** 2 


Ta 


E ſuppljce, e qual reo, 
Che conoſce il ſuo fallo, e at ends a 
2. V. Ah ſpoſa! Ah genitor! tradito 10 ono. 
Romani, invan fi tenta 2 
La mia glorla oſcurar, Dimmi ſon queſti 
I noſtri patti? E con inganno ardifct” © © 
Farmi un vile apparir ? Spoſa lo vedi? 
Sei paga alfin. Padre m'afcolta, almeno. 
A Lucio in don chiedea n 
La motte e non la vita. | ALL 
„Ma tu rivolgi altrove | 1 
* Torbido il guardo, e in quel ſevero ego”; 
Leggo il tuo cor. Da forte — 
Morir ſaprò. Romani W e 
A voi lieto x Rrotho' Un atto lolo 
- Che Vingarino adombrò, deh non ricoprs 
Di vergognoſo ablio 
II gran nome de Fabj, e door n 
K icammina verſa il campo „ e doi ve 
Ma pria ch io rieda al campo e aan 
. - Penſa ch io fon Romnno, | Won 
E che di un ferro il lampo, 


umme 7 
117771 0 * 


7 7 7 


: 
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1 nne 7... . 
* Hoe, tu piangi Ob Dio ! ” 47" 
Deb. 5 1 vaght rats, TY 
— Che fol nel dirt: addio > 
, - Vacilla il mio vglor. | Fa 
2 Padre- 1 Che e 10 


Plarato affin ſarai ! 0 yard 


Dupio a&ftin tiranno! inven 
E. cento ſoanie al Mi vio ws oikiPe Patte. 
SO -S$ C EN-Avis .o 4 *. 
lei bb, Banidia/' —— 
4 F. Romani, e „fte E ll _— 


Alle leggi CR I. en BUG BRI NY 
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ty fupphiant who") knows his crime and fues for 
— 'Q. F. A Emilia! Ab ſuiber! Mm 
betrayed. But vain is the attempt. 10 echypſe. my 
| 1 Is this our agreement * Didi thou dare to 
make me appear a coward by thy, deceit ?. Thou ſegſt 
Emilia! thou art ſatisfied at laſt. Hear me, . father 
at leaſt. From wy 1 zwas imploring 2 15 Fs thou 
turnſt, thy ſevere; look from me. I read, 1 read in t 
| — wer bravely die. Romans bebald 2 | 
. cheadfinl\to' your decifion- again. Let not a ſingle deed 
the effeft of deteit, cover with a ſhameful . — the 
great name of | the Faou and 5 Honor. 


* * ” 
4 


Think that ſtill this Roman W 
Feels his wonted warlike fire, 15 
And that death's bright threat? 7 dart 
Never terror eulf inſpire - et 
But alas! what do I ſee ? * 
Sweet Emilia bath d! in 21 $f 
Ah! to. bid adieu to thee 2 0 
- -;, That alone inſpires my fears. 
5 rakes now—Atas Whit grief! 
Fate's fulfil'd when thus oppreſs'd 
I can court no kind relief; - 


Thouſand woes affail n breaſt. [ Exit. 


* 
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u ee r e me 50 be 
bert uma dle. Jaws 'of honor ſbudder at fuch 


{ 3 


tn 1 


L. P. The father ſhould vejpeft me at well 
at his delinquent. ſon. Rome has ſeen thy deceit, but 
E what en wilt 7 Ap. thy deceit . 

980 W. * n ue \Y it, 
Een, Ah cruel father n is this thy ne Dia thou 
not ſay that thou fhouldft receiue Fubius alone, and 
Iben thou'fhewſt bim "vo Rome, to NN and to 
© the army! L. P. -Perfidious daughter ! \ does: thy 
palſſion carry thee ſo far? Doſt "thou forget: who 1 
am ! that thou art my daughter—and that tes thou 
Provo i Nan —4þ Heavens Br 2530S 


Had I flain her when ſhe firſt © 
Saw. theigenial vital ray, 

I ſhould not be thus accurſt . 
With ingratitude ro. day. OE 

Ah h'! my heart at laſt will EM: — 
Deep- lay d grief ohſtructs the . 

Of a cruel adyerſe f fate + 'f 
All the rigor could I bear, [OIL 14 

But alas ! wha - wretched fate!” LINES 
Teen hs bes In, black defpait,” L (Exit 


FLIES 1 * of, Tt 2 WY 
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Emilia, then Quintus Fabius- . 
.X 4 HM A3 

Em. Unhappy me / tohat ſhall Ido! Who can aſſuage 

my 9 grief? Eve * 7 3 F 2 and I have only 

tear s:to'ace theiforr o0ndition! e. 
Q F. Here I am my beloved Emilia. Alas ofa Jt, ? 

Aa ben diſbrantened in ighking uma "FO 
col "Ret once IDE Emir loft 


— 


['W'] 
Di f perfido *. orror non ſentes 
L. F. Col figlio delinquenite 
Mi riſpetti anche 41'padae;'' Ognun gd ve 
"Che ſommeſſi al mio pie tremano i Fay. va 
M. F. Ognun vide il tuo en; ies! * * 
Ma fa pur cid che ui TU 
Sprezcole frodt᷑ tue gli caegn tui. (bes. 
Em. Padre crudele! E queſte ſon le leggi 1 : 
Stahilite fra hoi? Fabio prometti 0: * (I Y 
Ri deter fſolo, e pot barda te p * 36 KY 
L' avviliſff à tal ſeg f@ 51 1575 og! 07 12h, 
In facciâ à Roma; 1 popolo, FO ſqvadre J | 
I. P. Figlia ſuperba, a tanto 
Giungono i _tpoi ttaſportiĩꝰ E. nom rammenti, 
Chi ſon, chi ſei, che l' ira mia'cimenti ? 
| 7 aveſh alcor foenata, © -* 196 
, Che apriſti al giorno i . 
Dite, vedeſle nene 6 
Figlia, di lei piũ ingrata,, 1 | 
Ga Di me Piu 22 Wk I 
| E afflitto genitor ?, 
Sofſrir a 4 auverſo fato 
Opgni rigor ſapteie. . | 
Ma a queſto 0 afro ob Di, | 2 
by ran coſtange il cor. (Parte. 


X88 C 8 N A X. 


Emilia, Poi Qꝛrinto Fabio. 5 KA 

Em. Miſera che fard ? Dove mi volgo > 

Ch' il mio dolor foccorre > 

Ah, ciaſcun m ' abbandona, e ſolo in tanto 

Del mio fiero martir compagno ho il pianto. 

F. Eccomi, amata ſpoſa. Ohime; tu piangi. 

Ah, men turbata in volto 

Dona allo ſpoſo tuo Veſtremo addio. . 
Em. L — 3 Ah caro ſpoſo! b 


. 


— 
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2. Sb ho fiſſoluito, . 4 ict 
Di morir, ma non _ 1 K 
Ma da Fabio, e tra J — K 
En. E ſe il popol t aſſolve 1: Alas ale 
2. F. Del padre tuo lo ſdegna h % oO 


Secondera. Ogni luſinga e vana. n £3 
£m: Ah che maneat᷑ mi ſento Ii pie a. ; 
Trempl ſuol. 2, F. Idol mie e lic; 
Deh, non igdebolir il mio-coraggio {.. 1... 
Em. E coma fat petiei+..' 2, . Tinnogoptola, 
Del tuo ſpoſo fedel la mighor parte 
Viva ia te reſterà . Conqueſta ſpeme 


Vado lieto a mori. 42300 f * 
Evi. Ferma. 2. F. Ho deciſo gil 
Em. Vuo' ſeguirti. 2. F. Non dei. l id 
Em. Poggeri affetti miei! 
2, T. Sventurato. amor mio. 'Y * 
A 2, Barbara Den! „ n . 1 

A 


Q.F. Laſcia pur, ch io 29 24 movie . 
Tu reſpira, amato bene 
E ricordati di ne. 
Em. Won ho in petto 14 cor 8 orte, 
| oy la a tante Pene. N 
Q. E, glio anch* 10 morir con te. 
| | 41 mio ben! Em. Mo ſpoſo amato ! 
Q.F. ela. Addiv. Em. Morir mi ſento. 
A 3. Deb, c mai nel mio tormento, 
Chi m' aita a reſpirar! 3 4 2 
Eb, fi affretti il ſato efiremo, - 
Non avremo avverſe feelle, 
La tra l embre_ più rubelle 1 
Tanti AH aun 4 folerar. e 


FINE DELL” ATTO SECONDO» 


(41) ] 

IL. P. Yes— I am reſolved to die, not as d coward but 
like a  Fabitts in the midſt of arms. Em. Fut if. 
| the people ſhould acquit. thee 2 fu ſpend at leaft 
Q. F. 2 be people will join thy father, and all our 
hopes are vain, Em. Alas! ſpirits fail me 
the feet tale under ne Tbe earth Jhakes 
Q. F. Ab my life ! do not abate my courage. 
Em. How can I Q. F. Recall thy troubled mind; 
The beſt part A th Fear buſband will remain in 
thee. With this hope Ltull die happy. Em. Stay. 
„F. I am determined. Em. 1 will, ollow thee. 
F. Ab no— thou my not m. Mas 7 

Fa unlucky Section? Q. | n n 

A. 4. 355 ee; epi 


2. H Let me ale foliar to grieve 0 
42 Brave the frowns of fortune live, 
Live, and often think of me. 
£m. Can alas! my tortur'd breaſt 
Firm appear, when thus oppreſs'd ? 
Ab! my love, I'Il die with thee. 
2 F. Ah forbear! Io peace remain 
Em. Ah my life! What piercing pain! 
A. 2* To this prey ing bitter grief 
Send ye gods, a kind relief ! 
Let us ſcek the fatal more. 5 
Where our hearts ſhall grieve no more: 
There our pains at laſt Fal ceaſe, 
And our love ſhall reſt in peace. 


THE kND ON THE SECOND ACT. 


F Rk 


[age J 


A C Tr . 
rn 

A Galler. 

Fauſta and Volunnius. ; : 


Fau. Is Fabius's fate flill undetermind Volumnius s 
Vol. He has been delivered to the Liftors. Fau. 45 
cruel Lucius Vol. Thy "brother's fate is intirely 
in his hands. Fau. Can be refift Emilia's plaints 
and tears Vol. If be ſhould be ſo cruel the re- 
queſt of the army will move bim. The troops are 
ready at my orders Fauſta do not doubt. 
Fau. Thank heaven ] breathe. . 


If thy care can once impart 
The ſweet balm-of peace to me, 
The pute wiſhes of my heart 
Shall be center'd all in thee. 
The dear image of my love 
In this bofom ſhall I bear ; 
True, till death, my flame ſhall prove 
Ever conſtant and ſincere. 


— 


8:0 2-05-11. 
Volunnius, then Lucius Papirius. 


Vol. No, Fabius ſhall not dis. Thou guideſt my arm, 
thou puiſſant love. Noble noble dictator, for the ſake of 
The honoured and ſacred decrees of Rome muſt a hero, 


[1 43.) 
A T T GO 
SC LE 4:14, 
Galleria. 
Fauſia « Volunnio, 
1 OLUNNIO, ancora incerta. | 
E' di F abio la forte? Vol. Conſegnato 
ia quinto ai Littori. 
* 'Oh crudel Lucio! Pol. A lui 
Tutto il fato è rimeſſo 
Del tuo german. Tau. E credi ' 
Ch' ei reſiſta d' Emilia 
Ai pianti, alle querele ? 
Vol. Se ſia tanto crudele 
Pieghera delle ſchiere 
Alle richieſte, all' armi. Eſſe fon pronte 
Ad ogni cenno mio; 


Fauſta, non dubitar. Fas, Reſpiro oh Dio, 
Sc reſpirar poſs' io 


Per te mia caro bene, 
Gli affetti del cor mio 
Tutti ſaran per te, . 
Avrai da queſlo core 
pin finceri" ſegni 

Del mio coflante-amore 
Della mia pura fe. . 


S.:C EE NAT N. 
Volunnio, indi Lucio Papirio. 

Hol. No, Fabio non morri. Tu ſcorgi amore 
Queſta mia deſtra. Eecelſo Dittatore, - 
Alfin Y onor de” Faſti coſtar deve 
Alla patria un eroe 


44 J. 


Che n' eſteſe 1 impero. A Emilia un fido 
E tenero conſorte? 
E Lucio ha cor? L. P. Crudele 
E' la pieta che nuoce 
Alla patria. Tu fai 
Che di ſua man ueciſe Manlio il figlio 
In fimil caſo. Vol. Il caſo © 
Di Manlio e aſſai diverſo ; che non cade 
Su: d'un padre il ſoſpetto 
D' nvidia, e di privato odio, e diſdegno, 
L. P. Non pid; troppo t' avanzi | 
Volunnio. Se la legge 
Fabio a morir candanna, | | 
Non Lucio, ma la legge e la tiranna. z 
Vol. E ſe tale è la lege; £ 
Il barbaro rigore 
Perchè non ne corregge il Dittatore 2 
Ah, no. Di che non ſoffri, 
Che della ſua vittoria 
- Un giovanetto eroc goda la gloria. 
Di che t' qi gge Fatma; 
D che ti rode il ſeno 
Aro mortal veleno 
D' invidia, e di livor. 
{Ove 2 oh Als ! 
Ma quęſta a te de 
Caro tap idal mio, 
Prova di fede, ? amor.) (Parte. 


SC B NA OL 
Lucio Papirio ſolo. 


Qual di contrarj moti, 
3 contraſto io ſento !- - 

' onor, le leggi, oh ciel I eroe, la figlia— 
Ma che? a un debole affetto 


[ 43 ] 


reh extended her wide empire, be ſacrificed, and 
Emilia loſe a tender huſband ? Has Lucius g 
heart to bear it? L. P. Cruel is the pity that 
injures the country. Thau knowft that in a ſimilar 
caſe Manlius flew wwith his own hands his ſon. * 
Vol: The caſe of Munlius is quite different, for the 
father can never be ſuſpected with envy, private hatred 
or malice. L. P. No more Volunnius; thou ventureſt 
2 If the lato condemns fabius to die, the law, 
not Lucius, is the tyrant. Vol. If the law is 
ſuch, why does, not the dictator ſoften tha ſeverity of 
it? Rather ſay that thou canſt not bear a young 
bero to enjoy the glory of his triumph. 


Livid rancor, rather ſay, 

Deep is graven in thy breſt, 
Envy's poiſon all this day 

Keeps thy cruel heart oppreſt. 
(Ah what ſtorms my boſom move ! 

Ah too much my lips have faid ! 
Yet this tribute of my love 


To dear Fauſta muſt be paid.) Exit. 


S C EN E III. 


3 Lucius Papirius ſolus. 

IWhat combat of contrary emotions do ] feel in 
breaſt? M honor — the law Oh heavens ! the 
| hero'— my daughter Hut 'what am I raving ? 

| ſhall Lucius yield to a weak affettion ? In what 4 


L 46 J 


enn al do 7 find myſelf ?' I wiſh, I could - 
| ' forgive, and muſt be juſt: oh Rome! ob law! oh 
| 5 \ Tabus oh cruel fate! Prolict me ye Gods ! How 
aun T reſalve-in, this dreadful-fituation ? Alas ! what 
OLE EET r 


Sharp remorſe aſſails my breaſt I; 
Torn by thouſand piercing pains, _ 

Thus alarm'd and quite 3 * 0 
Horror freezes all my veins. Exit 


r 
Emilia and Fauſta. 


Fau. 2 is fill alive, and who rows { The Gods 
aps may take compaſſion on ino. Em. 10— 
20 1222 approves of my father's ſentence. 
Fau. Believe me, there are ſtill ſome hopes. + 
Em. Alas! my father ſhould not have expoſed ſo noble 
a life to the caprice of the populace, and Fabius was 
wrong in quitting the camp. Fau. Forbear for 
pity's ſake thy bitter grief, and thy exceſſiue fear. The 
Heart tells me that Fabius will not die, | Exit, 


re 
Emilia Sola. 


We flatter ourſelves in vain. Too clear T fee the blood 
of my faithful huſband flowing in rivulets— Alas ! 

' unhappy Emilia"! 'doft thou fill live? Ab no—the-, 
' gloomy horror of pale death-afſails me: Is Ibis the 
paſſage of the black Styx '*———Bebold the. fatal boat 
f dreadful Charon Ser as crowd: of. ſorrewful and 
doleful ſhades | 4h ! noble ſouls pray point out where 
the beloved ſhade of my huſband wanders —— Alas ! 


19 !] 


Dari Lucio ricetto? In qual ci 
Mi trovo, eterni Dev! 
Pietoſo eſſer vorrei, giuſto eſſer agg 
Oh patria! oh legse! oh Fabio! oh dum Porto! 
Aſſiſtetemi o Numi, Pe 1 
Che in dubbio si funeſto > 
' -, Rifolvere non ſo. Che giorno è nen- 
Un fer mor ſo atroce 
Intorno al core io ſent s 
E il barbaro for mens 
2116 2)"  Tatto gear i . 


S CE NA „ 124 


| : Emilia, e Faufta, 
ap vive aricor. Chi fa ; ONO gli Det 
"Av pieta di me. Em. Eh, che ciaſcuno 
La ſentenza crudel del padre mio 
Con flenzio approꝰð. 'Fay. Credimi, Emilia 
V' ſpeme ancor. Em. Ah non dovea giammai 
Eſporre il genitor si nobil- vita. 
Ai giudizio del volgo, e non dovea 
Fabio luſciare il campo. ä 
Tau. Raffrena per pietà l' acerbo 8 
E il ſovverchio timore | 
No, F abio non morrà, mel dice il core. | (Parte, 


8 C E NX V. 


Emilia Hell. | 1 8 
. ago il luingarl, ok Dio! pur troppo 
Il caldo ſangue io veggio 
Dells ſpoſo fedel ſcorrere a rivi. | A 
Emilia ſventurata . E ancor tu vivi! | ( 
Io vivo Ah no- Gi il foſcoorror m' ingombra 1 
Della ſquallida morte. E' queſto il guado 


Del neto ſtige Ecco] intauſto legno 


19 N 


4 


, 


———_ fa "Ui 
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9. F. Queſti de g iorti miei n 4 4 


Si coroni-la vita r n 


L 11 
Del pallido Nocchier——Ecco.una turbs: - 


ombre meſte, e dolenti. Alme onorate 
Pet pieta; mꝰ additate 


I mio Solo; ii mio ben. Ma voi acete 


Ne a pietà vi movete! Ah, non m' inganno 
Ombra adorata, e cata... Ah, si ti veggio 

F ee la ſpoſa—Oh Dio! vameggio 
I Tremo fra dubbj miei 


Paventa i rai del giorno 5 / 
1 . ef, DL aire che ſento titans... 
3 * ; _ / A: fanno palpitar. wy * 


"*Ma quai lugubri note ¶ udends una marcia lugubre. 


Mi piombano ſu} cor I. E quale oh Dio! 


Imagine funeſta 
Si preſenta a miel luini! Ah, bes. v intendo 
Ingratiffima 2 


Padre ingiuſto, e crudel, 1 mio teſoro 
E condotto a F ſoccorlo, io mord, 


 (Sviene ſepra un 22 


* N A: es 
Quinto 5 con guardie, Liub, e lu. 


Siano ſacri alla gloria ultimi iſtanti. 4 l 

Con intrepida morte. E fe fral * 

M' ebbe la patria in ſua difeſa, nora 

Per le ſue leggi il cittadino ancora. 

Non pid fi tardi. Andiam Littori. Oh Dio ! f 

Che veggio——E” la mia ſpoſa ? | 
uella, che colà giace Oh quai tion 

Mi fi afollan nel alma Anima mia 


Ecco lo ſpoſo ro0——Vedito=—Afcolta— 


Apri que vaghi lumi 


Che momento crudel! Soccout, o Numi ! 


( & 1 
J oft ſlint, my grief dves not move you'! 4b | have 
I found thee ? Bat beloved ſhade flay, wait for thy 


| dread the day; =o 
The winds 1 hear * 
My heart diſmay; 


. | * Oppres' by fea | 


Bui 2ohat doleful notes ſtrike on niy heart! that dread- 
ful image alas ! preſents jel + jo me ! ungrateful 
country, unjuft and cruel father ! too well I fee, my 

deareſt treaſure is led to denth—-affiſt ye gods 4. die. 

$26 T Faints away. 


£ 


SCENE vt. 
Quintus Fabius, guards, lictors, and the above. 


Q. F. Let theſe few moments of my days be conſeerated 
to glory. Let my life be crowned with an intrepid 
death; and if my country empleyed me as her de- 
fender in arms, the devoted citizen ſhall die by the 
decrees of her laws. Delay no longer, lictors let 
us go -. Gods ! whom do I ſee — I it not my 
Emilia yonder lying — Ab what terror crowd upon my 
ſpirits ! Here is thy huſband idol of my ſoul=—look 
at him — bear him — open thy eyes, my liſ.— Alas 


G 


; r 

_ hat fatal point Je gods ſupport me Em. Alus“ 
Q. F. Her ſoul regains at laft her uſual power. _ 
Em. No friendly help alas! Q. F. Doft thou forget 

75 faithful Fabius * Em. Thou ! How !—Doft ' 

thou appear in the midft of ſo many objects of terror? 
(Rifing) Q. F. I come to give theg @ token of = 
faith, of my love, and of my courage. Em. | 
can reſiſt at ſuch a trial? Alas ! I cannot. (Wants 
to go.) C. F. Suppreſs, my life, the violence of 
thy tranſports, let a Roman heart be a bright ex- 
ample of fortitude, and permit me to give thee, as a 


pledge of my love, a loft embrace. 


The faithful heart I leave with thee 
In this my tender and fond embrace, 
A laſting pledge of love ſhall be, 
That death itſelf ſhall ne'er efface. 
Receive my life, my laſt adieu—— 
Thy faithful huſband ſhall ſoon expire; 
But in the ſhades for ever true, 
Shall always feel his wonted fire. 
Em. Wilt thou then leave me? Ah nol-forbear 
2.F. What canſt thou-wiſh ?—Do not repine— 
Em. Ah! thy fond bride a moment hear 
A. 2. Ye gods! what torments can equal mine. 
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Em. Ahime !— ia oy 
Torna agli uſat KF 4 4 rer 
Em. Chi mi ſocegrre? 2 E E non res 
I1 tuo Fabio fedele ! | 
Eu. Tu ?. Come . E in mezao a queſti 
Oggetti di terror mi vieni innanzi! Atari 
9. Z. Vengo per darti uniſaggid\ > 7 
Di fedelta, d'amore di corraggio. 
Em. E qual petto potrebde 
Reſiſtere a tal colpo; ir > $0 * 
No; ſoffrir non poſf io-— Us ito di partire. 
» Eh, frena o cara, . ht 
Gli impeti degli affetti; un cor Romano 
Dia di. fortezza, un luminoſo ſegno. 2 
E per pet pegno d amor mi ſia conceſſo 4 
Darti bell idol mio Þ ultimo ampleſia. 1 I 


4 Teco refli, anima mia a p CRE X 
Valo, by abe vine in te. 
is 4 preſe ente 0 ti ſa 5 FAG 916 
, 11 candor della mia ſmmſe. 
oF Ia ti laſcio—e Pais Hank _ 

Caro bene —io Viverd— | 

Ma fra l tombre degli amanti ＋ 

La mia fiamma. io portersd 


['>.. 


3” 


Em. Tu mi dai! Ab ſenti ob Dio! 
QF. E che vuoi bell ide mid 
Em. Deb, “ arreſta_un fol. momento! 


A 2: Ob Dei del mio tormento 
SOT, barbare. non d , [Partono, 
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SELENA ULTIMA, 


Cobbnfeto del Foro Romano. 


MS neing - Vohunnio con faldati, | winw 
Fabio fra'Litto;i, popplo, ere N a 
lia, Fauſta, e Marco Fabio. ; 
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Terminato i coro Votunnio ala teſta dei ſoldati 
toglie Quinto Fabio 9 nn dei Littori. 
Fol. Romani, t voi ſoffrite d 
Che il difenſor di Roma, | 
II terror dei nemici > 
L' invitto Fab o mora? Ah, vieni eroe. 
Di queſti lacci . 12 
Si ſciolga } il oftro 2 090% 
IA. foldant che — le catene. 
Lucia Papirio con ſpada. iñ mano. 
Temerario ! ed opporti 
Oſi alle leggi, al Ditcator ?, Littori 
Fabio al tap! lizio ricondotto fla. 
(Leldas circondano Fabio, ri pingono i : Laws 
L. P. Soldati, in queſta gu ifa 
Si reſiſte col! armi al cenno mio! 
(Arco Fabio aprendhſi trai ſoldati una via e ricon - 
ducendo il fglio al Ditlatore. 
Non fia ver, che fi miri 
Roma contro di Roma 
Eccoti, o Lucio il reo. De Fab) il ſangye 
E pꝛeſidio alla patria, e non periglio, 
adempiano le leggi, eccoti il figljo. 


** 
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SCENE THE LAST, 
damen of the Ramen E 7 


A 0 Gerte, Fi Volumius with folgiers. Quintus | 


Fabius between the litor's, the people, Lucius TOR 
_ Emilia, Fuuſta, and Marcus Fabius. 


4 0 
| CHQRVS or THR, PEOPLE. 


Cruel law ! relentleſs fate! - 
That condemns to death alas? 
The defender of our ftkre. * 


The u eie being cod Volannius at he head 
of the Soldiers reſcues Q. Fabius from * 
hands gf the lictors. 5 


Vol. Can you ſigſer O 3 that ibe Mende of 
Rome, the terrar of the enemy the invincible Fabius 
ſhould die! Ab, came my noble hero! Break theſe 

' . #nworthy fetters of your general. (To the Soldiers. 


Lucius Papirius ſword in hand. 


L. P. Doft thou dare, raſh leatter, to a f 
and the difator ? Let the liflors 1 Rho. 


to bis fate. [The ſoldiers Arad Fabio, 
coun him wan their ſhields, and repel the 
liebes. 
L. P. In this manner 0 Soldiers, and with arms do 
you diſpute my orders? M. Fabius ruſhing be- 
tween the ſoldiers delivers his ſon to the dictator. 
M. F. Rome ſhall never be ſeen againfl Rome. Lucius 
Here is the culprit! The blood of the Fubii is the 
ſupport, and not the danger, of the country. Let #* 
lau be fullfled; behold my fon ! 
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CHORUS or PEOPLE. 1 
Mi hty Rome with grief innere 
or the warlike hero leads; ; 
Yield——thy pardon ſhall 
Mongſt thy noble glorious deeds. 
All tf? untimely” fate - bewail, Mi 


Pre 5 All hail Fabius! Fabius hail ! 


L.P. (What I hoped for at laft kind heaven ! is verified. 
The law, nn. honor and the  diftature are ſafe and 
unſully'd) the. culprit cannot be pardoned ; but mufl 
not be refuſed to: the unanimous voice of the Roman 
people. Vol. O noble! Em. O generous. 

M. F. What reward can I offer. thee my Voſunnius ? 

22 Lei me embrace thee, and preſent 1 my daughter, 
Faufta ſhall be thine, Vol, I am now truly 


Pot. N Happy now my love ſhall be Of 


And with tranſports ſhall I ſee 
| Cupid reign without controul. | 
NI. F. Worthy ſon !— Hau. My deareſt treaſure ! 


= 5 What a rich and noble pleaſure 4.4 
Fun. To reward a faithful ſoul ! Y 
L. P. When ſerene returns the day, 


M When the dreadful ſtorm is gone, 


3 ſhines the chearing ray 
rom kind Mercy's heavenly throne. 


Em. Joys like theſe all pains remove, 
. FB What exceſs of pureſt joy ! 


All. From your pits, ye pow'rs-above ! 
Springs the bliſs our hearts enjoy, 


1 HEK K N 


BY {17 


CORO Di POPOLO. 
Della patria al gran dolore 
ed, o giuſto Dittatore. 

E nei i, „quant opraſti 
A tua gloria Roma aſcriva. 

Popolo e Viva Fabio | 

Soldati. Fabio viva. 

L. P. (Ecco avverato, oh cielo! 

Quello che gia ſperai. Baſta in ficuro 

Son leggi, e Vonor, la Dittatura.) 

Per me non fi perdona, 

Ma al popolo Romano il reo fi dona. 
Vol. Oh grande! Em. Oh generolo ! 
M. F. E qual mercede 

Volunnio, a te poſt” io 

Rendere ? Ah laſcia, ch' io ti ſtringa al ſeno, 

Fauſta ſia tua. 

Fol. Or ſon contento appieno. 

Pago al fine e Þ amor mio 

Coronata e la mia fede 

E felice il cor ſara. f 
M. F. Figlio amato. Fau. Idolo mio. 
L 


Chi negar potria mercede 
AA bella fedelta ! 


d Or che riede il ciel ſereno 
Dopo Porrida procella 
Rieda a noi rieda pitt bella 
La clemenxa, e la pieta. 
Em. Di & acerbe, e lungbe pene 
Jo mi ſcordo, amato ſpoſo. 
Q. F. Io non reggo, amato bene, 
| A $1 gran felicitx d. 
Tutti, Sol tuo dono oh ciel pietoſo 
E la mia felicitd. 


FINE DEL DRAMMA, 


